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N o m q u í m i c ( I U P A C ) : m e s c l a 1 : 1 d e
(z)-(1R,3R)-3-(2-clor-3,3,3-trifluoropropenil)-2,2-dime-
til-ciclopropà-carboxilat de (S) (-ciano-3-fenoxibenzil) i (z)-
(1S,3S)-3-(2-clor-3,3,3-trifluoropropenil)-2,2-dime-
til-ciclopropà-carboxilat de (R)- (-ciano-3-fenoxibenzil).

Puresa mínima de la substància activa tècnica (tal
com s’hagi fabricat): 810 g/kg.

Condicions de la inclusió:

Usos: només pot ser utilitzat com a insecticida.
En l’avaluació global segons els principis uniformes,

atenent l’informe de la revisió de la Comissió Europea
aprovada pel Comitè Fitosanitari Permanent en la reunió
de 19 d’octubre de 2000, s’ha d’atendre especialment a:

a) La seguretat dels operaris.
b) La incidència potencial sobre els organismes

aquàtics i artròpodes no diana, incloses les abelles,
incloent-hi quan correspongui mesures de reducció del risc.

c) La presència de residus en productes alimentaris
i, sobretot, els seus efectes aguts.

Termini de la inclusió: de l’1 de gener de 2002 al
31 de desembre de 2011.

Terminis per a l’aplicació dels principis uniformes: el
termini establert per a la conclusió de la revisió d’au-
toritzacions existents finalitza:

a) L’1 de gener de 2006 per a les formulacions
simples.

b) En el cas de mescles amb altres substàncies acti-
ves, encara no incloses a l’annex I del Reial decret
2163/1994, al cap de quatre anys de la inclusió en
el mateix annex I de l’última de les substàncies esmen-
tades.

Protecció de dades: atès que el lambda cihalotrin és
una substància activa existent, s’ha d’aplicar el règim
corresponent de protecció de dades previst en l’article
30 del Reial decret 2163/1994.

14558 ORDRE de 25 de juliol de 2001 per la qual
s’estableixen límits de determinats hidrocar-
burs aromàtics policíclics en oli de pinyolada
d’oliva. («BOE» 178, de 26-7-2001.)

El Reial decret 308/1983 va aprovar la Reglamen-
tació tecnicosanitària d’olis vegetals comestibles.

El capítol V de la reglamentació tecnicosanitària
esmentada, a l’apartat 1.1 Condicions generals, estableix
que aquests olis han d’estar en perfectes condicions de
consum, i a l’apartat 1.7 que no han de contenir mico-
toxines, residus de plaguicides ni qualsevol altra subs-
tància sanitàriament perillosa, prohibició que també
recull, referent als contaminants, l’article 2 del Reglament
315/93, del Consell, de 8 de febrer de 1993.

Hi ha determinats compostos del grup d’hidrocarburs
aromàtics policíclics que són presents de manera natural
en els olis objecte de l’àmbit d’aquesta disposició. No
obstant això, també hi ha determinats compostos del
grup d’hidrocarburs aromàtics policíclics (HAP), de toxi-
citat ben documentada, que no hi han de ser presents
com a conseqüència d’una contaminació externa, resul-
tant d’aplicar determinades tecnologies en l’extracció
d’aquests olis.

Els controls fets en l’oli de pinyolada d’oliva han posat
de manifest la presència de determinats hidrocarburs
aromàtics policíclics, no procedents de biosíntesi a l’o-
livera, en concentracions que podrien suposar un risc
per al consumidor.

Per tant, aquests hidrocarburs aromàtics policíclics,
no atribuïbles de manera natural als olis, no hi han de
ser presents, per la qual cosa s’han d’establir les pràc-
tiques adequades que en redueixin el contingut al màxim
possible.

Per tot això, és procedent establir límits d’aquests
contaminants, d’acord amb els informes toxicològics dels
organismes internacionals d’avaluació i el coneixement
actual de la metodologia analítica aplicable a la detecció
d’HAP en olis.

Aquesta Ordre es dicta en virtut del que disposa l’ar-
ticle 149.1.13a i 16a de la Constitució i d’acord amb
l’article 40.2 de la Llei 14/1986, de 25 d’abril, general
de sanitat.

Aquesta Ordre ha estat notificada a la Comissió Euro-
pea de conformitat amb el que estableixen la Directiva
98/34/CEE, de 22 de juny de 1998, i el Reial decret
1337/1999, de 31 de juliol, que transposa al nostre
ordenament jurídic la Directiva esmentada.

En virtut d’això, a proposta de la ministra de Sanitat
i Consum i del ministre d’Agricultura, Pesca i Alimentació,
amb l’informe previ de la Comissió Interministerial per
a l’Ordenació Alimentària, disposo:

Article 1.

Els límits màxims tolerables d’hidrocarburs aromàtics
policíclics a l’oli de pinyolada d’oliva són els que s’es-
pecifiquen a l’apartat I de l’annex.

Article 2.

El control oficial del compliment d’aquesta disposició
s’ha de dur a terme utilitzant els criteris que es descriuen
a l’apartat II de l’annex per al mètode analític aplicable.

Disposició addicional única.

Els ministres de Sanitat i Consum i d’Agricultura, Pes-
ca i Alimentació han de procedir a modificar aquesta
Ordre quan sigui necessari per adaptar-la al progrés tèc-
nic o al coneixement de noves evidències científiques.

Disposició final única. Entrada en vigor.

Aquesta Ordre entra en vigor l’endemà de la publi-
cació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 25 de juliol de 2001.

LUCAS GIMÉNEZ

Excma. Sra. Ministra de Sanitat i Consum i Excm. Sr. Minis-
tre d’Agricultura, Pesca i Alimentació.

ANNEX

I. Límits màxims tolerables d’hidrocarburs
aromàtics policíclics

El límit màxim tolerable per a cada un dels hidro-
carburs aromàtics policíclics (HAP) que s’esmenten tot
seguit és menor o igual a 2 micrograms/kg d’oli.

La suma total dels possibles analits quantificats a una
concentració de 2 micrograms/kg d’oli no pot superar
una suma de 5 micrograms/kg d’oli.

Els HAP especificats són els següents:
Benzo (a)pirè.
Benzo (e)pirè.
Benzo (a)antracè.
Benzo (b)fluorantè.
Benzo (k)fluorantè.
Dibenzo (a,h)antracè.
Benzo (g,h,i)perilè.
Indeno (1,2,3 —c,d)pirè.
Límit de determinació:
Concentració mínima quantificable en condicions de

fiabilitat acceptables, en la matriu específica, en aquest
cas oli de pinyolada d’oliva.



1786 Dijous 16 d’agost 2001 Suplement núm. 13

S’estableix com a límit de determinació per a les tèc-
niques analítiques aplicables als analits investigables dels
hidrocarburs aromàtics policíclics una concentració d’1
microgram/kg d’oli.

II. Criteris aplicables al mètode analític

1. S’ha d’utilitzar un tipus de mètode analític degu-
dament validat basat en els criteris següents:

Tipus 1:

1. Sistema de purificació mitjançant elució de les
mostres dissoltes en el solvent apropiat, a través d’una
fase sòlida.

2. Concentració de l’extracte per a la seva anàlisi.
3. Anàlisi de l’extracte per cromatografia líquida d’al-

ta eficàcia (HPLC) en fase reversa, amb detector de fluo-
rescència preferentment programable en les longituds
d’ona d’excitació i emissió.

4. Confirmació, si s’escau, per un mètode alternatiu
adequadament validat.

Tipus 2:

1. Saponificació de l’oli i extracció del possible resi-
du amb hexà o un altre dissolvent adequat.

2. Concentració de l’extracte i redissolució en ace-
tonitril.

3. Anàlisi de l’extracte per cromatografia líquida d’al-
ta eficàcia (HPLC) en fase reversa, amb detector de fluo-
rescència preferentment programable en les longituds
d’ona d’excitació i emissió.

4. Confirmació, si s’escau, per un mètode alternatiu
adequadament validat.

2. Criteris de validació del mètode:

Quant a recuperació i precisió, s’han d’aplicar els cri-
teris que indica la Directiva 98/53/CE, de la Comissió,
de 16 de juliol de 1998, per la qual es fixen mètodes
de presa de mostres i d’anàlisi per al control oficial del
contingut màxim d’alguns contaminants en els productes
alimentaris.

MINISTERI

D’AFERS EXTERIORS

14639 CONVENI sobre comerç internacional d’espè-
cies amenaçades de la fauna i la flora silves-
tres (CITES), fet a Washington el 3 de març
de 1973 (publicat en el «Butlletí Oficial de
l’Estat» de 30 de juliol de 1986 i 10 d’agost
de 1991), modificacions als apèndixs I, II i
III aprovades en l’onzena reunió de la Conferència
de les parts, celebrada a Gigiri (Kenya), el 20
d’abril de 2000. («BOE» 179, de 27-7-2001.)

APÈNDIXS I i II

Adoptats per la Conferència de les parts i vigents a
partir del 19 de juliol de 2000 (versió corregida el

21 de juliol de 2000)

Interpretació

1. Les espècies que figuren en aquests apèndixs
estan indicades:

a) D’acord amb el nom de les espècies, o
b) Com si totes les espècies estiguessin incloses

en un tàxon superior o en una part designada d’aquest.

2. L’abreviatura «spp.» s’utilitza per denotar totes
les espècies d’un tàxon superior.

3. Altres referències als tàxons superiors de l’espè-
cie s’indiquen únicament a títol d’informació o de clas-
sificació.

4. Les abreviatures següents s’utilitzen per a tàxons
de plantes per sota del nivell d’espècie:

a) «spp.» per denotar les subespècies;
b) «var(s)» per denotar la varietat (varietats), i
c) «fa.» per denotar la forma.

5. L’abreviatura «p. e.» s’utilitza per denotar espècies
possiblement extingides.

6. Un asterisc (*) co�ocat al costat del nom d’una
espècie o d’un tàxon superior significa que una o més
de les poblacions geogràficament aïllades, subespècies
o espècies de l’espècie esmentada o del tàxon esmentat
estan incloses a l’apèndix I i excloses de l’apèndix II.

7. Dos asteriscos (**) co�ocats al costat del nom
d’una espècie o d’un tàxon superior indiquen que una
o més de les poblacions geogràficament aïllades, subes-
pècies o espècies de l’espècie esmentada o del tàxon
esmentat estan incloses a l’apèndix II i excloses de l’a-
pèndix I.

8. El símbol (—) seguit d’un número co�ocat al costat
del nom d’una espècie o d’un tàxon superior significa
que algunes poblacions geogràficament aïllades, espè-
cies, grups d’espècies o famílies de l’espècie esmentada
o del tàxon esmentat estan excloses de l’apèndix res-
pectiu, de la manera següent:

— 101. Població de Groenlàndia Occidental.
— 102. Poblacions de Bhutan, Índia, Nepal i Pakistan.
— 103. Poblacions de Botswana, Namíbia, Sud-àfri-

ca i Zimbabwe.
— 104. S’ha deixat d’aplicar.
— 105. Poblacions de Pecari tajacu de Mèxic i els

Estats Units d’Amèrica.
— 106. Argentina: la població de la província de

Jujuy i les poblacions en semicaptivitat de les províncies
de Jujuy, Salta, Catamarca, La Rioja i San Juan.

Bolívia: les poblacions de les unitats de conservació
de Mauri-Desaguadero, Ulla Ulla i Lípez-Chichas.

Xile: una part de la població de la província de Pari-
nacota, primera regió de Tarapacá.

Perú: tota la població.
— 107. Poblacions de l’Afganistan, Bhutan, Índia,

Myanmar, Nepal i Pakistan.
— 108. Cathartidae.
— 109. Melopsittacus undulatus, Nymphicus hollan-

dicus i Psittacula krameri.
— 110. Població d’Argentina.
— 111. Població d’Equador, subjecte a una quota

anual d’exportació nu�a fins que la Secretaria del CITES
i el Grup d’Especialistes de Cocodrils de la CSE/UICN
hagi aprovat una quota anual d’exportació.

— 112. Poblacions de Botswana, Etiòpia, Kenya,
Madagascar, Malawi, Moçambic, República Unida de
Tanzània (subjecte a una quota anual d’exportació de
no més de 1.600 espècimens silvestres, inclosos els tro-
feus de cacera, a més dels espècimens criats en granges),
Sud-àfrica, Uganda, Zàmbia i Zimbabwe.

— 113. Poblacions d’Austràlia, Indonèsia i Papua
Nova Guinea.

— 114. Poblacions d’Argentina i Xile.
— 115. Totes les espècies no suculentes.
— 116. Aloe vera; també citada com aloe barba-

densis.

9. El símbol (+) seguit d’un número co�ocat al costat
del nom d’una espècie, subespècie o un tàxon superior
significa que només algunes poblacions geogràficament
aïllades de l’esmentada espècie, subespècie o tàxon


